
LINGVO INTERNACIA
MONA'I'A GAZBTU P(lR LA LINGVO ESPERANTO.

ELDONATA DE LA KLUBO ESPERANTISTA EN UPSALA.

Kosto de abono por jaro: Ĵ Pago por anoncoj:
kronoj 3,00=germ. markoj 8,30=cendoj 75 : 15 6re : lS pfenigoj : 20 oentimoj == frankoj 4,25 : rejsoj 1000 = rubloj 1,50.

'
8 kopekoj —— por duonpoĝa petitlinio.

Adreso de 1a redakcio: Ifluba L'3peranti'sta, Upsala. Sverige. (Svedujo.)

III:a jaro. Decembro IB98. Ĥo12 (36).

Al ĉiuj abonantoj de la gazeto Lingvo lnternacia.
En la laste pasinta temp0 aperis al ni la gm'va llemmulu pri la

daŭrigo aa ĉes0 de ma gazeto L. I.
S—r0 V Gernet, kiu ĝis' nun esh's la monu mustro (le la gaznto kaj

m ,aŭ pm"t0preni8 m la redaktada estis pli kcy' ]1li ukupegitu pm siaj ]u'i-
v _a_j labm'qj. Li jum ne h(was eblon daŭrigi la mastradun de la gazeto.

La Klubo Esperantista, en Upsala. kiu elzlonadis ĝin, llllIith infcr .s-iqj
me'mbrqj nu'r malmultan kiuj restadas ĉiujn nwmltojn (la _jum €)? lll wer
Upsala. Inter tz'uĵ' ;)ersonqj nem'u p(n'z's preni .s-ur sin la tutan e'orgm?
pri la gazeto.

En tiuj cz'rk0nstancqj s—ro Gernet Mi la Klubo L'pmla penm/is trori
ian novan rz'medmz p0r daŭrigi lu eldonadon. Ne 110z'mzte twj (Iecirh' pri
tiu ĉi demando, antaŭ 0l ĉiuj rimcdqj estis ]n'u7,'it(t_)'. ili pru/casm' lu pre-sadon de la decembra mmzero, kiu estns M lusta, por eldiri m ĝi sian
finan vorton. Malprosperis iliaj klop0d0j. Tial la Klubo prenis tiun ĉi
dec'idon jen citatan.

' 19 Marw 1899.

_

La. gazeto Lingvo Internacia estas eAdonita dum la jaroj 18967 97 kaj
98 de l' Klubo Esperantista en Upsala, sed sur 1a risko precipe de s—ro V.
Gernet- en 0dessa. De nnn s-r0 G. ne trovas eb1e pIu porti la riskon kaj
propom's a1 d-ro Zamenhof en Varsovio preni sur sin kaj la z0rgon kaj 1a
riskon de la gazeto, kiu estas por nia esperanta mondo videb1e necesa. D-ro
Zamenhof do proponis al la red. de L*Espĉrantiste 1a redaktadon kaj eldonadon
de P nomita gazeto en la maniero ke L'Espĉrantiste enhavos ĉiam aldonon,
en kiu oni legas en esperanta traduko la francajn artikolojn de L'Espĉran-
tiste. Tiu ĉi aldono povus esti abonata aparte.

La. K1ubo Esperantista en Upsala kiu devas esprimi sian opinion pri tiu
proponita ŝanĝo deziras elparoh sekvantan:

La Klubo en principo nenion havas kontraŭ tiu aranĝado.
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La Klubo estas konvinkita ke L'Espĉrantiste faros, kie1 ĝis nun faris,
grandan' servon al nia komuna ideo, kaj kun gratfda phazuro vidas la. ĉefan
kondiikadon de l' afero Espei'anto' en 119! manoj“de miaj 'ĵiabĝŝrex'n'aj, 6nergiaj
francaj gmikoj, precipe en la manoj de 1'“ redaktoroj' aa B'E8p6rŝntiste, kies
sukĉesa 1aboro“vekis miron en 1a tuta esperantista. ŭondo.

La Klubo sekve decidas ke la gazeto ĝis nun eldonita de ĝi devas
ĥniĝi aimenaŭ en ĝia nuna formo (16—paĝa kajero ĉiumonate) kaj petaa ĉiujn
siajn abonantojn transporti siajn abouoju al L'Espcŝrantiste kaj doni al tiu
nomita gazeto sian p1enan subtenon kiel antaŭe al la nia.

La K1ub0 tamen rezervas por si mem 1a, rajton en 15 estonta tempo
eldoni folieton, eble sub la sama titol0 kie1 nia. antaŭa gazeto, sed de mal—
Avanda amplekso ka'ĵ kosto.

Por ia Klubo Esperantista en Upsala, subsignas
Alfr. Sandborg. Valdemar Langlet,
ansmtaŭ sekretarm. Kiubestro.

Tiel staris la demando antaŭ kelkaj tagoj, kz'am la lasta numero estis
jam prwskaŭ ])1'0l(l. *'

Tiam ni rz'om'is (lo mm Uarnm amiko de nia. ideo la ĝojigan proponon,
ke li. pronas sur sin la eldonadone la gazeto L. I.

Tiu ĉi sinjoro pensas, ke la ĉeso de l' ĝisnana centra organo de la
esperantisfaro estos juĝita de la 'neesperantistoj kiel argumento ]m' netaŭgeco
(le la lingm nzmn, kaj estos tro danĝera por m'a ideo kaj lingvo.

Tial Ii proponas revvivigi la eldonadon de L. I. je la jenaj kondiĉoj:
Li mem sola estos respondcca por ĉiaĵ kostoj ka_.j promesas pagi ĉian

eblo fariĝontan mankon ĉe la fino de l, jaro_ kaj cetere zorgas pri ĉi0, kio
tuŝas la ekonomian flankon de la gazeto.

Gi estos presata m Lu.!ei. Sz,7edn_jo. Tie sin trooos la eks'pedejo
de L. I., kiu zorgos pri abono, dissendado, reklamo, anoncoj, korespondado
pri fiuj ĉi aferoj k. c.

Al la ĝisnuna redaktoro en Upsala ii proponas la zorgon pri la en—
h(ufo, la fekslo tle la gazeto.

Ne akcepti la malavarajn kondiĉan (le tin ĉi varma samideano estus
nepardonebla peko, kaj Ia redaktoro tuj forpelis ĉian maldeciclemecon, kvanp
kam li en la lasta tempo, rimarkinfe kiom malmalte ii kapablas, se li estas
lasita preskaŭ kun si so[a m la laboro, al kies plenumado 0fte mankas la
tcmpo kaj libereco. estis sentinta la malbonon de la malpooo, sentisĝin,
kiam numero post mmmmestis malfraigita spiie ĉz'aj klopodoj, sentis ĝln,
kiam Ia amaso da. neresponditaj leteroj kreskis pll kaj pli sur lia tablo, sentis
ĝin. kiam li ridis ke a'mikoj de nia ideo maloarmiĝis en sia fer'uoro —(:Me pro lia malporo.

,

Amikoj, esperaniistoj! Revivigu vian intereson por la gazeto! Rekomenca
m' komnne la labora.(lon kzm nooaj fortqj kaj pligrandigita sperto!

Nia franm kolego, L'Espŝranuste. kiun ni varme kaj sincere reko-
mendas al ĉiuj, mm la propagandilo eksteren por oarbi nooajn. adeptojn
kaj (lemu' 111 fbrfikaĵojn de la kontraŭaloj; mmInternacia esta la ligilo
kai fortigilo interna. de la esperantistaro.

Ambaŭ harus sian regionon de agado, sian specialan farotaĵon, kaj
w malheIpas mm la alian. Ni estas konvinkitaj, ke la Aldona de L'Espe'—
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_rantiste estos tiorn same bonoeninta al ĉiuj ankaŭ nun, kiam Lz'nqro Inter-
nacza daŭngos szan aperon.

.La unua nnmero de la daŭrigo estos publikigita tuj kiam la nora
presep posedos la necesajn lzterojn.

Fine, ni petas la pardonon de nz'aj ubonantoj pro la granda mal-
fraigo de tiu ĉi nunzero. Ni jam diris la kaŭzon.

Ankaŭ petas ni ilian pardonon pri la malrapida publikigo de antaŭaj
numeroj, dependanta ĉefe de tio, ke ĉz'n nnmero domĴs (38tt sendita de [Ĵpsala
al Odessa kaj returne por tralego antaŭ Za presado.

La Redakcio.
Observul Tiuj pers0noj, kiuj sendis abonan pagon por L. I. 1899,

voln sciigi la Klubon en Upsa]a, ĉu ili deziras riceVi por tiu m0no1a daŭrigon
de la gazeto, aŭ ĉu ili postulas, ke ilia mono estu resendita al ili.

La Redakcio.

laĵ pensoj pri la rifuĝo al la oferemeco
'. de la esperantistaro.

En la pasinta somero mi havis la feliĉon interparoli kun nnn e1la mal—
novaj, provitaj esperantistoj, kiu batalis jam en la antaŭpostenaj skermadoj,
kiu laboradis kaj laboradas senbrue kaj silente por la pr0greso de nia lingvo,
kaj akiris dum tio spertecon respektindan. Li vekis ĉe mi uuu penson, kiun
mi Vo1as nnn komuniki al niaj amikoj.

Li parolis pri la ofte ripetata rifuĝo al la oferemeco de la esperantis-
taro; ĝi fariĝas tro ofta kaj pro tio danĝera. Se n0vaj adeptoj, al kiuj ni
rekomendas la gazeton, demandas nin, ĉu la abona pago estas la sola elspezo,
ni ne povas juste doni jesan respondon, ĉar kun ĉia nova projekto kaj entre—
preno oni turnas sin a1 ĉiuj esperantistoj —— tio estas: al ĉiuj abonantoj de
la gazeto —— kun peto pri mona, helpo. Mi pensas, ke mia interparolinto ne
estas tute malprava.. Ni devas ĉiam memori, ke la plejmu1to de 1a esperan—
tist0j ne estas riĉuloj, ke per troŝarĝo ili riskas perdi sian povon kaj volon
doni. Tial — antaŭ ol ni alvokas la monan helpon de 1a esperantistaro, ni
b0ne konsideru, ĉu la intencata entrepreno eble povos alie aranĝiĝi.

Paul Nyl6n.
——mae———

V
Projekto pri rusa.-—esperanta gazeto.

Ni ricevis de s-ro A. Zakrĵevski en ArBangelsk “alvokon al la espe-
rantistoj“, sed ni ne povas nun enpresi ĝin m exienso. S—ro ZakrĵeVski kaj
la A1ĥangelskaj esperantistqĵ Vo1as fondi, por la propagando de Esperanto en
Rusujo, gazeton rusa—esperantan, analogian al la franca *'Esp6rantiste“; sed ne
havante 1a \monon necesan, ili povos efektivigi sian projekton nur se ili kolek-
tos almenaŭ 20O abonojn; kaj eĉ en tiu okazo, 1a kosto de l7 abono estus an—
koraŭ 5 rubloj (= 12 fr. 50)7 kio ŝajnas al ni tro multekosta. Esperantisto,
kiu deziras sekVadi detale la progresojn de nia afero, devas jam aboni kelkajn
gazetojn; kaj kvin rubloj estas granda pliigo de 111 budĝeto por tiu ĉi celo.
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Sed la afero havas ankm'aŭ nnn flankon plu. Sinjoro la projektinm

estas varma, agema apostolo de nia lingvo, sed ii ank0raŭ ne transpaŝis la
nta'mn de k0mencant0. Ti0 ne estas ia peko, tute ueniel, sed la publikig0
de nacia gazeto por nia lingvo, precipe en tiu ĉi land0, estas entrepren0 tiom
grava, ke ĝi absolute ne devas 1'iski ian malsukcesw. En tiu ĉi lando sin
tr0vas tiel ;:ramla nombro da malnovaj, lermj esperantiswj; iliaj manoj kon—
duku mm enm'eprenon. -

Krom tio Arliangelsk estas loko tro malcentra kiel ĉefurbo de la pro-pugando.
Ni samopinias kun “IfEspĉrmitiste“, ke la cirkonstancoj aparte malfa-

cilaj, en kiuj sin prezentas tiu ĉi projekto, ŝajnigas al ni ĝian rezultat0n kiel
tre malcertan.

Ni rigm'das mmen tiun ĉi prnjekton kiel la unuan paŝon en la direkm
nl la cel0 dezirata: la demando estas alportita. al pripamlado. Ni esperas la
plej bouan solvml (le ĝi.

\'nln adwsi ĉiuju komunikojn pri ti0 al s-ro A. Zakrjevski, Tr0ickij pro-spekt. (10111 Ananina, Arhangelsk (R\1si1jn>.*) —

—— >?=3>+( —

NOVaJOJ.
Portreto de D-ro Zamenhof.

])iz-ws/"qu /.'({j _jum (lw lungo HHHqu e/ niuj amikqj 081}7'i1l1iS al ni la(lczirou huri lll purfrcfun W ((( glora uŭloro (lc Esperanto. Nun ni povosiiiii lronli'nfigi. S—ru K. (leuuim'iĉ. s(flc/'(.>i(lri0 ri'e E.,epcro en S.—Peterburg0.):remis ww .vin furi hw/m/ MMMM rlu _portrctqj dc D-m Zamenhof. Lapurfrniu mwn. MMM pw zz'nkoyru/ia .vis'mno mmmm la grmmron, h(wasM fm'muiou (h' ĉirl.*uŭv .'fX H t'cnfimefrqj, kaj 0$tas pr€sita sur beZa papm'o(I€ furnmfu 113X2,?.
Lu A'uxlu (/(' M porfrvfa www ().75 fr. k/vm poŝfpago pm' transsendo.La nmlyrmu/u [H'0ĵifU /'1'('0l=iIu pw' la 'I.'('I2d0 de tiuj ĉi portretqj estos.s'vmla/u u/ I)—ru me'uhof por la lwzloqu (Ie m'a (lfi?)'0.
()m' www llH'HdĴ ĝin pm' Iu Klubo Espcmntista % Upsala, aŭ lasv/rr. (lv M .\Ĵ'uriwfo pm' lu W'op. W Exp. R. L(fmm're, aŭ ĉe SrT0 Ostanieviĉ.

% **

Vojaĝoĵ de Esperantistoj.
S-ro VV. H. Trompeter sciigis nin en privata let6r0, ke li sendube efek—tivigos sinn inteucon vojnĝi ĝirkaŭ la 1:a de Februari 1899 al Amerik0, porvidi parton de la Unuigimj Stamj.

* **
Ni ricevis malfrue la sciigon. ke la 20;'2. VI_fV'II. 1898 mortis en Vor0neĵ,Rusujo. eu profunda aĝo, de doloro de pulmoj, uuu el ne senkonataj esperan-
*\ Post ke tio ĉi estis kompositu.

kies nnmo estos “Esperanta Kuriero“.
. { esms ĉiusemajna kaj kosbos, kun transsendo.8 l'l\blO]n ]are. (

Red.

s—ro Z—i sciigis nin. ke 1a intencata. gazeto, '
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tistoj, la aŭtoro de nun jam neekzistanta la broŝureto eu rusa 1ingvo sub titol0
“Vsemirnoje djelo“ (tutmonda afero), s-ro Vasil Lvoviĉ Kravcov.

* **
Kelke da niembroj de la societo “Espero“ en S. Peterburgo Akunigis sin

en rondeto por eldonadi diversajn verkojn pri kaj en esperanto. Cefa redak-
toro de tiuj eldonoj estas sinjorino Anna Polnickaja, aliaj redakt0roj: V.
Rogaĉev Antonov kaj P._ Jernovskij, Loko de la lalmroj de tiuj ĉi redaktoroj
estas la loĝej0 cle s—ro Jarnovskij (S. Peterburgo, Sergievskaja 17, l0ĝejo 21).

* **
FiIio "Espero" Arliangelsk.

Pr0tokolo (kopim de la unua komnna kunveno de membroj de la Arlian-
gelska Filio de l' S.—Peterburga societo “'Espero“, kiu havis lokon en la salouo
de la Arĥangelska magistrato je la 21 Novemhro irn. n. stile) ],898 jaro.

1. En la kunveno apudestis el la nombro de sep membroj-fondantoj
ses: s—roj A. Zakrĵevski, N. Sokolov, T. Ŝilov7 V. Ignatov. N. Ĉulk0v kaj
s-rino A. Revaldt.

2. La knnVeno estis malkovrita, en la nnna h0ro kaj 30 minutoj de la
tago, per la elekt0 fle prezidanto7 kiun unuvoĉe estis elektita membro-iondanto
A. Zakrĵevski.

A3. Laŭ la propono de l' prezidanto, la menibro-fondanto N. Culk0v
havis longan par0ladon, en kiu li konatigis la apudestantajn gastojn kun la
lingvo Esperanto.

4. Post 13. parolado, la prezidanto tralegis la reguhiron de la societo
“Espero'4 kaj la reguloin por la ĥlioj de tiu ĉi societo; p0st ki0 estis pro—
ponitaj por priparolo la sekvantaj demandoj.

M Diĵirw de la membra, jarpago; per 13. kunveno la membra pago por
1a efektivaj membroj kaj m. korespondantoj estis difinita en mezuro de d11(2)
rubloj ciujare. kaj por la membroj—helpantoj laŭ ilia (leziro, sed ne malpli ol
50 kop. (ĉiujare).

b) Trarigardo de la petskriboĵ de s—r0_j IVanovski kaj Rukin, pri i1ia
deziro eniri en la nombron de membroj efektivaj de la Filio. La kunveno
uanoĉe elektis ilin ambeŭ efektivajn membrojn.

c) Elekto de la prezidanto kaj membroj de la komitato de l' Filio.
PrezAidanton oni elektis s:ron A. Zakrjevski! kaj memhrojn de la komitato:
N. Culkov sekretario, T. Silov kasisto, N. Sokolov bibliotekisto, V. Ignatov,
A. Ivanovski.

5. La kunveno estis iinita en la 2 horo 40 minutoj de la. tago.
Pro sekretario: Ignatov; Prezidanto: A. Zakrĵevski.

Aldono. De la 1 Jan. 1899 anstataŭ s-ro ĈulkoV7 kin ne povis daŭrigi
la oficon de sekretario, estis elektita s-ro Ignatov.

Personoj dezirantaj eniri la Filion, volu tumi sin rekte al la prezi—
danto. Adreso lia kaj de 1a Filio estas: Troickij prospekt, domo de Ananjin.
Arĥange1sk. Rusujo.

El Sibiruĵo Orienta skribis al ni en Januaro 1899 s-ro Aleksandro
Vasiljeviĉ P1usnin en Ĥabarovsk interalie: “Mi povas komuniki, ke la lingvo
internacia eksonis jam ankaŭ tie ĉi, preskaŭ sur la bordo de l' 00eano Granda.
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En nia urho estas kelkaj adeptoj de tiu ĉi granda. afero, kaj ni tre dezirns
elŝanĝi vorteton knn niaj pli malnovaj kunfratoj de Eŭropo. Por 1899—a jaro
ni mendis la gazetojn L. I., Petit Bleu, l'Esperantiste, kaj ni intenoas ek-
komunikiĝi kun Japanujo, kie unkaŭ ni esperas trovi esperantistejn. Nia
malfeliĉo estas en tio, ke ĉi0n, kion ni mendis el Eŭropo, ni ricovas, nur post
du monatoj post desendo.“

* a

Esperantigo de stenografiaj metodoĵ.
En la decembra numero de “La Plume Ste'n0graphique“ iii legas, ke la

ĉef-redaktoro de tiu gazeto, s—ro F. Canet, ĵus faris konformigon originalan
de le stenografio Duplŭajea al nie lingvo, aperontan beldaŭ en broŝuro. Re—
daktita en esperanto, tiu konformigo estos do atingebla por ĉiuj esperantistoj
de le tuta mondo.

La kosto de la broŝuro, kun transsendo, estos 1,50 fr. 0ni povos mendi
ĝin de nun ĉe la administrejo de “La Plume Stenogrephique“, 11 Rue Ma-
nique en Limoges, Frnncujo

La. sekretario de la Klubo Esperantista en Stokholmo verkis kaj eldonis
broŝureton titolitan: “Stenografio Internacia laŭ la principoj de Doktoro
Julius Brauns, Hmnburg. Pnr helpo (le W. Bmuns, Halmstad, Svedujo,
(>.s'perantigita de P. Ahlberg. Stockholm, 1899.“

La verko estas riceVebla ĉe la aŭtoro. Kostas 25 ore (35 oentimoj).
En la nomaro ĝi portes la numeron 119.

* **

Esperanto kai medicinaj societoj.
S—ro Kazi—Girej laboradas senlaciĝe por nia lingvo inter la medicinistoj.

Daŭrigante liajn sciigojn donitajn en nia antaŭa n:ro, li raportas:
“Nun mi min turnis kun la propono tralegi tiun saman artikolon (la

“*elvoko“ el n:o 6——7 de “L. I.“ en rusa traduko) per nnn kuracisto, loĝanta
en Orel, al tiea Medicina Societo, kaj ricevis ne sole tute favoran respondon,
sed anknŭ la peton elsendi la necesan materialon por ellerni la lingvon. Tia—
maniere le arcikolo ba1daŭ estos tralegita en la Medicina Societo de 0rel.
Post tio ĉi mi nun esperas aranĝi tion saman en la urboj Tambov, Ĥarkov
kaj Rostov-na-Donn.

La redakcio de la medicina jurnalo “Medicinskaja Be8eda“, eldonata de
Voroneĵa Medioina Socieco konsentis preni sur sin la ĉiaman disvendadon de
esperantaj eldonoj en la urbo Voroneĵ, — kej la afero jam estas nun aranĝita.“

* **

La llbro pri Rusuĵaj vojaĝoĵ de V. Langlet.
Krom la 23 mendoj nomitaj sur la paĝo 146:a, la sekvantaj personoj

anoncis sian deziron aĉeti tiun libron: s—roj Kazi—Girej 10 ekz., Paŭlo Tenne-
son 1, Vl. Moroz 1, Ang. Lauren 1. Sumo: 13 + 23 = 36 ekz. '

* *
*

Kurso] pri Esperanto.
,

Per “L'Esperantiste“ ni havas la sciigon, ke s—ro F. Canot, direktorode la “Plume Ste'nographique“ en Limoges (Limoĵ) rioevis la rajton instrui



——188—

nian lingvon ĉe la Lernejo praktika de 17 komerco kaj de 1' industrio, en tiu
ĉi urbo. Tiu sukceso, preparita per lia propagando kaj la tiel fervora kun-
1aborado de F-ino Zabilon d'Her, portas en si promeson pri bona estonteco
por,nig. iingvo en tiu regiono de Francujo.

Ce la Unuiĝantaro de ekslernantoj de la Bmsela Lernejo Industria s-ro
Ed. B1anjean, en la dimanĉo 11 Deoembro pasinta, havis peroladon, kiu
ricevis grandegan sukceson. La aŭdantaro da 'ĉirknŭe 2OO personoj donis
senĝesajn aplaŭdojn.

La 9—an de Januaro s-ro B. komencis novan kurson ĉe ]a Grupo Espe—
rantism de' l*' Brusela Klubo Po1iglota.

'

ŝ *
*

Sveda .pmpagandilo.
La societo “Studentoj kaj Laboristoj“ —— klubo kies cel0 estas f0rigi

ĉiajn afektitajn barojn inter la popolklasoj kaj tiel proksimigi 1a nivelon de
klereco de homoj malegale sit-uaciitaj —— publikigis jarlibron de 18987 kie
s—ro S. E. Krikortz .enportis verkon, titolitan “Esperanto, unu neŭtrala lingvo.“

Tiu ĉi verko estas presita. ankaŭrkiel aparca broŝuro ( 16 paĝoj de for-

mato iom malpli granda ol “L. I.“), kiun ni rekomendas al niaj svednj ami—
koj kiel bonan propagandilon inter svedlingvanoj. Unu ekzeinplero kostas 10
oerojn, dek ekz. 50 oerojn. Ricevebla ĉe la Klubo Esperantista UpHa1a ka
ĉe la Klubo Esperantista. de Stokholmo.

* *
*

Aperonta verko.
La varma amiko de nia lingvo s-ro Paŭlo Lengyel en Szegzard, Hunga-

rujo, eldonos en la daŭro de tiu ĉi somero —— kiel niaj legantoj soiiĝis
per la. almetaĵo dissendita kun la novembra numero —— kolektajon da humo-
reskoj kaj anekdotoj kunla titolo “Libro de l' humoro“. Gi estos la unua
speciale humorista. verko en la. Esperanta literaturo'. Ni forne rekomendas
ĝinnlAĉiuj.

Car la apero de tiu ĉi numero tre malfruiĝis, la aŭtoro sciigas ke:
Pr0 mallongeco de limtempo pri abono je mia eldon0ta “Libro de l' humoro“
mi plilongigas ĝin. Do mi petas ĉiujn Esporantistojn, iii vo1u l'ari1a abonojn
sub unu momzto post ricevo de tiu ĉi numero de F “Lingvo Internacia“.
Adreso: Szegzard, Hungarujo. Kun granda _Aestimo Paŭl Lengyel.

* *
*

Kie mendi verkojn esperantistajn? Ĉiam ili estas riceveb1aj ĉe 1a esti-
minda D-ro L. /Zamenh0f, adt.: ulica Dzika. N:o 9, Varsovi0, Rusujo. Pro
manko de spaco ni ne povas presi tie ĉi la nomaron de Esperanta limraturo,'
tian nomaron oni mendu ĉe la. Klubo Upsala.

* ' \ *

Re8tantaj jarkolektoj (le la gazeto “Esperantisto“ de 1893 kaj 1894
estas riceveblaj ĉe s-ro W. H. Trompeter kaj s-ro Adolf Kĉinig, ambaŭ kies
adreso eetas; Sch9lke, Westfa1en (Germannjo).

' ' '

% *' *
Prj. Bperauto parolls. La gazeto “Hiulspart'ĝ oficiala organo dela sveda iigo

ve1ocipedista 'kajL de keIkaj a ]a grandaj kIuboj de“Svedujo7 publikigia en sia mm 45
sub la rubriko “literaturo“ sciigon pri “Lingvo Internacia“ kaj pri Esperanto en
vorboj tre simpstiq'.
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— En “Upsala Nya Tirlning“, mm 1219. la 23 de nov., estas presita en sveda.

traduku la plej granda pax'to de ls artikolo “Kongresoj kaj Esperanto“, kiun s-roHenri Bel skribis por 1a oktobra n:r0 de “L'EspĜrantiste“.
—— La svedalingvn ĉiutage gazeto “U8tra Finland“, eld0nata en Viborg, pub1i-kigis en sin mm 277 de la 29:a de noV. tre 10ngan ĉefartikolon, rubrikitan “Espe—ranto. universala ]ingvo?“ Tiu artikolo. enpresits danke al nia samideano s—ro HenrikBacklund, estas tre lertn kaj konvinke verkita.
—— “La Plume Ste'nogmphique“ soiigas en sia decembre, numero, ke ĝia koIego“Le Stĉnographc de l'Est“ nntaŭ ne1onge dediĉis artik01on rimarkindan al nis lingvo.

—— Ln lmuega 5vc-dn jarlibro “Almanac/c f6r alla“ (almanako por ĉiuj) de 1899mhevus ankeŭ. suh m rubriko “La lingvo internacia Esperanto“, 18 ĉefajn trajtojnde la. w'ammiko dv nia. ]ingvo. Tiu jarlibro. kiun posedas ĉiu klera. svedo, alportosal ĉin llf'jme m kmiigon je Esperanto p1i bone 01 iaj broŝuroj aŭ gazetsj artikoloj.
_ Nx) 333 dc m Finlanda gazetn “Nya Pressen“. 7. XII., sciigas, ke mmanteŭnelongv pnblikigim kajero de ia rusa. ĵurnalo enhavns nrtiko]0n verkitan de angla scien-cul0 H. Ellis pri ls internacia lingv0 d0 la estonte. tempo. La lingV0j mortintaj kaj laartnj iiiigvnj kiel volapŭk knj esperanto ne p0vos. ]aŭ lia opinio. plenumi tiun r0lon.Li (ipiniss. ke 13. iiispmia estos la plej opm-tuna. La. angle. linch), penses li, ne taŭgas,ĉar ĝiu elparol0 tion malhe1pas. La cirk0nstancon. ke Anglujo hnvas ln plej grandannombrun da balbutuhn' nn ia mondo. li juĝas kiel sekvnn de ls strangecoj de h lingvo.La liinnj. kiuj hm'ns 1111gvon tre ritman. nenium balbutas. Ekzistas diro de unu ĥl0-login nŭt0ritat0. kP “nenia popol0 en la m0ndo elparohzdas tiel mnlbone sian lingv0nkiel m anghij“. Krmn tio ĝi estas tr9 iiiversaforma. ĉar la lingvo de la pli altajpop0la] klasnj tiel diferenciĝas rle tin de la. malultaj wwwle de la. p0po1o, ke iii nuriiielfacih- komprenns uuu ]u ulian.
Cu sinjorn stvlock Ellis konas Esperanton? Ni ne scias, sed ni kredas ke ne.

— ————a—ae+e ———

Nia celo.
Unu vorto al ĉlul esperantiatoĵ.

En la lasta tempo ni legis en la paĝ0j de Lingvo Internacia artikolojn7kiuj sendulie estns tre maloportunaj, ĉar ili tro multe disigas niajn fortojn.Ni legis en unu numem proponon k0nstrui “esperantistajn hote1ojn“ kaj
en alia mmmm respondon sl tiu ĉi propono, kia respondo pr0ponas fondis0ciet0n, nmnatan Lig0 de Gastam0.

Senpartie pripensante la prop0n0jn, neniu poVas diri alie 01: la, celojde 1a aŭtoroj estas tre bonaj, sed — bedaŭrinde —— ne fareb1aj — aImenaŭen nnnn tempo. Ciuj monoj, kiujn la esperantistaro povas akiri, estas necesajpor iiiii gazem kaj por ln propagandado. Mi demandas: Kion dirus 1a espe-rantistoj, se la gazeto ne estus e1donata, ĉar mankas mono al la gazeto?Cetere estas aferoj, pli necesaj ol **esperanciscaj hoteloj“ kaj “'hospitium“,aferoj, kiuj pli rekte kondukas aI nia granda celo: la. disvastigado de 1a1ingvointernacia Esperanto.
Antaŭen, antaŭen, antaŭen estas nia signaldiro. Kiam ni kalkulos laanojn de l' 1ingvo Esperanto en centmiloj anstataŭ en miloj, tiam estos latempo konstrui esperantajn hotel0jn. P0r ke ni poVu tiel ilin kalkuli, estasmte necese. ke iii posedu sanejn fort0jn unigitajn por la sama celo.Mi scias, ke estas multaj esperantistoj,' kiuj ko1eras je nn'aj vort0j —vortoj de personcn, kies nomo ne estis legata en la paĝ0j de tiu ĉi gazeto,sed kiel mi pensas, mi ankaŭ diros.

A
Ni, la esperantistoj, ne devas esti fantastoj, sed homoj pretaj fari ĉion%

eblan por 18. ideo: Lingvo Internacia Esperanto. Ni montros al la. mondo,ke en la momento, kiam ni prenis al ni la nomon esperantisto7 ni ankaŭ
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prenia m ni fari, ke nia. lingvo estu disvastigata inter ĉiuj popoloj, ni pro-
mesis labori ke ĉiuj homoj — kleraj kaj maJkleraj — vidu, ke nia lingvo
eatas la plej bela, la plej riĉa., la plej faoila lerni, la plej oportuna kiel inter-
nacia lingvo inter ĉiuj lingvoj, vivantaj kaj mortintaj.

Tiu ĉi eBtas la granda oelo de ĉiuj esperantistoj.
Antaŭ ol ni atingis ĝin, ni ne devas havi aliajn celojn por niaj okuloj.

Agento de l7 lingvo internacia Esperanto
Hĵalm. BiickstrĉSm. Lulea, Svedujo.

—————>ĉ—8—i6————

Arteco de lingvoj.
Tre ofte oni renkontas la esprimon: arta lingvo esperanto.
Kiam vi parolas kun homo konanta nek la ideon de lingvo inter-

naoia, nek la lingvon esperanton kaj diras, ke esperanto estas lingvo arta,
al li tuj venas kapon la ideo, komparadi artan lingvon kun artaj piedoj, naz0j,
eĉ okuloj, kaj li tuj komencas paroladi pri maloporcuneco de artaj lingvoj.

Laŭ logiko, ĉiuj naciaj lingvoj estas artaj; diferenco inter ili kaj espe—
ranto estas sole, ke ĉiuj lingvoj estas konstruitaj blinde, senregule per cent-
jaroj kaj per amasego da liomoj, lingvo do esperanto estas konstruita laŭ
severa logiko per unu geniala l]0IIl0 kaj en malgranda ero da tempo.

Se ĉiuj naciaj lingvoj estus naturaj kiel kol0r0 de 0kuloj aŭ haroj, tiam
infano, kies patr0 estis rusa kaj patrino franca, devus par0ladi en dialekw
rns0-franca.

Kiela estus tiu ĉi dialekto, mi ne povas eĉ imagi . . . *).
Laŭ logiko esperanto estas lingvo ne arta, sed nova, kaj esperantistoj

devas tute eljeti la esprimon: lingvo arta, kiel maloportunu al ilia afero.
Mi diros pli. Laŭ mia opinio esperanto ne estas elpensaĵo, kiel fonografo

k. t. p., sed geniala eltrovo, kiel la eltmvo de Koperniko. Esperanto por es—
primado de pensoj estas ti0, ki0 estas matematiko por praktika melianiko.
Reguloj de ĝia gramatiko egalas al aksiomoj de Eŭklideso en geometrio...

K. Ostanieviĉ.
—————>$e—— ——

Al la' demando pri la traduko de la Vorto Dia
en lingvo internaeia.

La demando pri la traduko de Sankta Skribajo en lingvo Esperanto
estas jam multfoje priparolita sur folioj de la “L. I.“ kaj oni devas nur
bedaŭri, ke la diversopinieco prokraetigas la bonan ĥnig0n de tiu lab0r0,
kies grandega signifo, mi kredas, estas sendisputebla.

Sed antaŭ ĉio oni devas rememori, ke la disputoj, eĉ la plej seriozaj
kaj argumentitaj, ankoraŭ nenian aferon altiris ĝis la ĥno.

Ni laboru kaj esperu, t. e. ĉiu el ni devas alporti sian lept0n, aŭ ŝto-
neton, en tiu grandega laboro kaj kredi, ke Dio helpos al ni, ke la. traduko
estos ĥnita, kaj oni trovos rimedojn eld0ni ĝin.

*) En efektiveco simila dialekto en Rusujo ekzistas. Pri muitaj rusoj, parolantaj
france, oni diras, ke ilia. pura franca lingvo estas dialekto francuzsko-niĵegorodskoje
(de urbo Niĵni—Novgorod, kien ko1ektiĝas multaj popoloj aziaj).
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De mia parto mi prezentas unu la tradukon de 10 ordonoj Diaj donitajal Mozeso sur la monto Sinajo kaj la tezoj de feliĉeco donitaj de J. K. dumlia monta. prediko. La traduko estas farita el la lingvo antikva—slava de rusaeklezio kaj tial estas diferenca de la traduko donita en la “Preĝareto“.
Tomsk. Decembro 1898. V. Shmurlo.

10 Ordonoj Diaj
donitaj al anvso kaj lia popolo sur la. monto Sinajo en MBB—n jaro n,. n. K.

Esperantigis V. Shmurlo.
1. Mi estas sola Dio via kaj neniaj dioj estu por vi krom mi.2. Faru al si nek idolon, nek ian similaĵon de io troviĝanta en la ĉiel—

supro, sur la ternivelo, en la malprofundo; ne salutu ilin kaj ne servu al ili.3. Ne ripetu vane la nomon de Jehovo.
4. Ĉiam rememoru la tagon de sabato por sanktigi ĝin; dum ses tagojfaru ĉiujn aferojn viajn; sed la sepan tagon, Sabaton, dediĉadu al Dio via.5. Estimegu la gepatrojn viajn por ke vi estu feliĉa kaj daŭrvivema

sur la tero.
6. Ne mortigu.
7. No adultu.
8. Ne ŝtelo.
9. Ne donu por via amiko malveran ateston.

li). Ekde:/jm nek edzinon de intimulo via, ekdeziru nek domon de prok—simulo via, nek kampon lian, nek sklavon, nek sklavinon, nek bovon, nekazenon, nenian beston lian kaj nenion, kio apartenas al proksimulo via.

IO tezoj de la feliĉeco
ol ln. monta prediko de J K. (Mateo, V: Pie—12).

Feliĉegaj estas ]" animmizeruloj: ilia estas la Regno Ĉiela.
Feliĉogaj estas la plorantoj: ili estos konsolitaj.
Feliĉegaj estas la kvietaj: ili heredos la, teron.Feliĉegaj estas 1, evidentaj kaj soifantaj la veron: ili estos satigitaj.Feliĉegaj estas la kompatemaj: ili estos pardonitaj.Feliĉognj estas la puraj de koro: ili ekvidos Dion.Feliĉegaj estas la pacemuloj: ili estos nomitaj diidoj.

_Feliĉegaj estas la elpelitaj pro la. vero: ilia estos la Regno Ĉiela.9. Feliĉegaj estas vi“ kiam oni mallaŭdos kaj pelos kaj ĉiel malpravemalhonorigos vin pro Mi. Goju kaj gajn: grandegla. ĉielo; tiel estis pelataj la profetoj antaŭ vi.

_

y

";—031

__.,

90.“

a estas Via rekompenco en

94944“—

La bezono de unu nova Mecenato.
La esperantistaro aŭ pli bone, mi diros, la. homaro bezonas unu riĉulon,nnu grandegan Mecenaton, unu novan savantulon. Kiu estos tiu savantulo?Cu inter la homaro estas naskita tia homo? Ĉu, 110, la. homaro ĝis nun nenaskis tian ofet-miton? Se ĝi ĝis nun nehavas tian bondeziranton, ĝi postulaskaj povas lin naski. Nun estas oportuna okazo ke unu Mecenato glorigu siannomon en la tutmonda historio.



——187—-—

Niaj karaj amikoj, niaj legantoj, povas prezenti al si, kian utilecon
aparte por la. esperantistaro kaj entute por la homaro farus nnn esperanta
Mecenato. Unu dediĉita al la lingvo internacia riĉulo en nuna tempo kreus
al si konfes0n kaj senmezuran gloron de tuta mondo. Laŭ mia opinio, estos
dua savanto de la homaro tiu homo, kiu malfermos la unuan lernejon, unuanuniversitaton esperantan. Prezentu al vi, karaj legantoj, unu universitaton
uŭ gimnazion kaj en ĝi oni aŭskultas lecionojn en la lingvo esperanta. En
tia lernejo, mi kredas, kolektus sin multaj lernantoj de la. tuta mondo7 ĉar
por ili estos tre facile kompreni la lecionojn en la lingvo universala. Tiam
nia amata lingvo esperantaArapide fariĝus oĥciala. En la mondo oni havas
multajn homoĵn riĉulajn. Cu a1menaŭ unu el ili trovos la gloron, kiu lin
atendas? La disvastigado de nia lingvo universala volas uuu bonan oferanton,
kaj mi kredas7 ke la tempo alportos lin; sed tiu ĉi tempo volas nune de la
esperantistoj grandan konstantecon kaj decidecon.

'

25/XI—7/XII 1898 jaro, urbo Balĉik, apud Nigra mar0, Bulgarjo.
llarion Raiĉef.

La Nova Jaro.
Feliĉa. estu Jaro Nova Kaj am0 sankta nin kunigu
Por ĉiuj ni, amikoj ksraj! En nia glnra la afef
Kaj venu ĝi al ĉiu koro Kaj kiel fratojn knlektigu
Kun ĝiaj ĝojoj malavaraj! Sub sankte signo de l* EsperK

Espem sankta. nin vig1igu Feliĉa estu Jaro Nova
En nia. paca. bate.lar“'7 Por ĉiuj iii, amikoj karaj!
Ke ba1daŭ pli efektivigu Kaj venu ĝi al ĉiu k0ro
La belan sonĝon de li }xomar". Kun ĝiaj ĝojoj mnlavaraj!

K. Boguŝeviĉ.

*%M—————

Universala sistemo de mono.
En la sveda gazeto “Halland8po8ten“ mi hieraŭ legis jenan artikolon:
“*La universala sistemo de mono' nomiĝas malgranda. publikigaĵo, kiun

sinjoro Em. Hvalgren antaŭ nelonge eldonis.
La aŭtoro en ĝi rekomendas la enkondukon de unu mona sistemo inter-

nacia, unu tutmonda mono kun duobla monfundamento, 0ra kaj arĝenta.
La tntmonda mono estus nomata, 1a oraj moneroj: chrysog'ram (el la.

greka vorto ĥrysos : oro) mallongigate chrys, kiu estus partigita en decich'rys,
centichrys, millichrys kaj decimillichrys; kaj la arĝentaj moneroj: argentigram
(el la latina vorto argentum = arĝento) kun siaj partoj deciargents, centi-
argents ktp.

Tamen por ne ricevi sennecese tro multajn specojn da moneroj kaj nomoj7
estus uzataj nur chrysogram kaj centichry8, aŭ chrys kaj cent, kun duona
kaj kvarona cent.

Sinjoro Hvalgren tie1 volas tutmondan monan konvencion konforme je la
ekzistanta jam universala ]igo poŝta. '

La ideo estas grandega kaj bela.. Sed kiam ĝi povos efektiviĝi?“
Mi kredas, ke estus bone, se la esperantistoj volus en nia gazeto inter-

ŝanĝi pensojn pri tiu ĉi afero. Mi promesas transsendi al "Halland8poBten"
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kaj aliaj lokaj gazetoj tradukon el tiaj interŝanĝoj de penaoj kun cciigo prl
ĝia font0.

Kŭinge, Fŝvedujo7 29. XI. 1898. Nath. Kyhler.

El Ŝevĉenko *).
Pasadu la tagoj, la n0ktnj pasadas; Fa.ru, ke plene mi vivus,
Somem ĥiiiĝas. La Hava. foli0 Laŭdus, ho Di"; vian nomon,Bruetns. ()kuloj jnm estingiĝadas. Faru, ke varme mi amusEkdormis la. pensoj; kor' dormas. Kaj ĉio Mondon belegan kaj homon!
Ekdormis. Kaj mi jam ne scins, ne vidas: Eatas timebla —— la mortnnĈu vivns iiii? vlvn al iiim ĉu venas? Trovi en la mallibem;Ĉn tiel nnr. vanu. Pn mnndn mi trenaS. Sml pli malbnna ĝi estos:Ĉur mi jn.]n ne plnras. nn ridm-u

. .. D0tmi. lmvante liberon,
Sort1 min.! kie vi estas? Kaj por ll eterxm ekdm'mi.
Kie? Ekzisxtas: n1-nia! Lusi neni0n en mondo
Di'! se- m- donas la bonon —— Kaj por l' eterrV —— forgesita
E9tu malhona la. mia.! Esti en tomba pr0fund0.
Hn, mm Di“! mi ne volas Sort1 mia! Kie vi estas?
l)r)rmi. kaj d0rmi stnrante; Kie? ekzistai! nenia.
Tl“P|li f-n m0ncl“ mi no volas Di'! se ne (lonas la. bonmi —Kio| lmkuĵn. putmnte; —— Estn malb0na la mia!

s. Sviridov.
—— — ——wewe ——

El Nova Kaledonio.
n.

Prl la Kanakol.
Kiam la ŝipestro de la militŝipo “Le Ph0que“, la kontr'admiralo Febvrier-DeSp0intes alvenis la bordojn de l' insul0 de l' N0va Kaledmiio, ĉe la, l0ko

nomata Balade, ka.j ke li posediĝis la landon je nomo de la Franca ImperiestroNapoleon III, en la jaro 18537 kaj la 24:a tago de Septembro, li trovis mul-mjn landnnojn sovaĝajn, kaj eĉ antropofagajn, kiuj disestis, dividitaj en multajtriboj kaj vilaĝoj, iiiter la tuta insul0.
Oni ne povns certigi la veran devemm de la Kanalmj mme loĝantaj enllin knlonio. Kelkaj etnol0gist0j skribis ke ili estas el gentoj aziaj; aliajkredas ke ili venis el Ameriko. Nelongetempe ni legis ke kelkaj similaĵojekzista8 inter h kanakqi kaj aliaj afrikaj gentoj, precipe kun la Konga landulo.La Respektinda Pastro mnrtinta, Montmuzier, kiu vivis en KaledoniojelR?)3, ĉiam jesigis ke la devenn de la kanaknj estas cerfe azia, ĉar ili havasmultajn similnjn nzojn kiel aziaj gent0j.
Ni pensas l;e la demando ne estas mallonge; kaj neniam estos solvebla.Se la umiaj landuloj de la. oceania insulo — kiel la aliaj insulauoj detiu ĉi parto de l' mondo —— havus 8ian propran skribaĵon, kaĵ solan lingvon,el)le, ĝi estus certe ke la deveno vera konatiĝus al ni — per la, transmetode la malnovaj skribit0j. Sed, nenia literaturo ekzistas inter la kanakoj, kaj
*) Ŝevĉenko. glnm malgrandrusa poeto. naskita. en 18l4 jamo, mortinta en 1861-

____

*



ni reStos ĉiam nekonwtaj ilian devenon: La maljunuloj rakontas al la junuloj
la antikvajn agojn, ĉefajn farojn de ilia epoko, kaj tio estas tute la historio
de la popolo kanaka.

Mi devas postdiri ke, snr la bordoj de l' insulo, estas granda diver-
seco inter la kanakoj; kelkaj ŝajnas posedi ostaĵon kiel iiina gento; aliaj
memorigas per kelkaj apartaĵoj la francan aŭ anglan genton. Ti0 ĉi estaskomprenebla, ĉar la triboj de la bordo mara ofte komercigis kun la plej
diversaj nacianoj — komercistoj aŭ maristoj.

Ĥinoj ofte a1venis Novan Kaledonion por trovi kaj enporti Sandalon,
rozkoloran lignon, kaj, precipe la marajn kukumojn —— kiel nomas la maristoj
—— kinjn ĥinoj multe amaS.

Antropologie, la kanakoj estas entute grandaj, ilia koloro estae nigra-
bruna, preskaŭ kiel ĉokolado. Kelkaj el la sudaj triboj estas kupraj. Lafrunfo iras ekstere, la vangoj iom pendantaj, la naz0 platuma, la lipoj dikaj
sed ne falantaj kiel tiuj de la nigraj gentoj.

Oreloj estas grandaj ankaŭ, kaj senformiĝantaj per la uu boranto de
sia malsupra parto kun granda kaVo. Tio ĉi iĝas kiam li estas knabo je tri
aŭ kvar jaroj. Oni ekfendas la malsupran randon de l' orelo kun glasaĵa
peoo; kaj oni pligrandigas iom post iom kun lignaĵaj pecetoj, poste kun vol-
vataj folioj de palmarbo.

La insulan0j de Loyalty — insularo proksima de Nova Kaledonio, —
ne senformigaa la orelojn kiel kaledonianoj: ili boras kaveton kaj enmetas
oran ringon kiel eŭropanoj.

La okuloj de la kanakoj e8tas grandaj kaj ili havas la blankan partonde la okulo ĉe ni, iom flavan.
La dentoj estas belaj, bone enmetataj kaj tre blankaj.
Preskaŭ ĉiuj havas longajn lanojn sur la brusto kaj sur la ŝullroj;

kelkaj lasas la barbon tute kreskantan aŭ nnr kiel linio de la oreloj ĝis la
lipharoj. Ili sin razas kun glasa. peceto de ll0tel0.

La haroj esta8 longaj kaj lanaĵaj. Ni diros en kia cirkonstanc0 ili pli—
longigas la harojn —— ĝi estas funebra signo.

Se la viro estas — je 4O jaroj —— ankoraŭ forta kaj sanega, ni ne povasdiri same pri la virino: ŝi ne havas trajtojn longetempe maldikajn, ĉar ŝi
multlaboradas kaj per tio ŝi maljnniĝas antaŭe la viro. Siaj mamoj moliĝas
rapide kaj pendiĝas kiam ŝi estas ankoraŭ juna. La ĥguro ŝajnas haldaŭ
kiel besto.

Estas malsimileco inter la triboj de la bordo mara kaj tiuj kiuj loĝadas
en la internaĵo de la insul0.

Marbordan0j estas pli inteligentaj ĉar ili komercigas kun la blankuloj,
vendas k0pran (nnksoj de palmo sekitaj por la fabriko de oleo); knn la monode ilia komerco ili aĉetas alkoholon kaj pafilojn (kaŝiĝe), kiujn ili revendas
al la internaj triboj.

La vendo de la pafilcj estas nnn pli malfacila, ĉar la loka reganto estas
tre severa tiom por la vendistoj kiom por la aĉetantoj. Tamen li donas per—
meson al kelkaj kanakoj paĥlojn posedi por la ĉaso, sed tiu ĉi permeso estas
donata tre malofte kaj bone soiiĝante.

Liberaj punitoj, kiuj deviĝas loĝadi en la kolonio, entis longatempe la
vondistoj de paĥloj kaj alkoholo. Ju pli severe la reganto punados la kulpojn,
des malpli la kanakoj havos pafilojn kaj alkoholon.
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Ni kredas ke la. hordaj triboj estos ĉiam pli civilizataj ol la aliaj, ĉar,

eble, bordoj estos ĉiam pli popoliĝataj ol la interna insulo. Se _la kolonio
popoliĝos pli kaj pli en la interna psrto de la insulo, kanakoj de t1u ĉi.parto
ostos malpli sovaĝaj per la kunajo de ]' eŭropanoj. .. nur se kanakoj mal-
popoliĝus!

.Ni ne povas tro diri pri la moroj de la kanakoj: ĉar iliaj moroj ne estas
tre pumj; poligamio ne tiom ekzistas kiom ĝi estis antaŭ ol la pastroj katolikaj
kaj alinj alvenis7 sed la tribestroj —— kelkaj de la. norda. part0 —— posedas
unkoraŭ kelkajn virinojn. Ln nombro do virinoj estas pli granda ol da viroj.

La kanakoj nmlpopoliĝos, ĉar ili drinkas alkoholon, ili fumas niultege
talmknn fortogan —— virinoj ankoŭ; —— kaj ili ne zorgas la sanecon.

Ili ne pnvus loĝadi longetempe en la sama loko: ili amas vojaĝadi.
Lu pnl)likaj oticejoj kaj landanoj ilin uzas kiel servantojn7 kiel maristojn> kaj
eĉ kiel polioistoj, sed ili ne restas pli 01 nnn jaron — kaj ili revenas enla triboj knn la mono ŝpara. Car iii amas monon — kaj la deksuojn kaj
dolaron (\ili nonms tiel la francan moneron da 5 frankoj) posedi haVas gran-dmi pleznron. Sed, iom post iom —— la amuza mono ŝenĝas je poŝo kaj
l'ariĝ'as alkolmlo . . . .

Ili estus 0rdinnre tre mastremaj: Sen okupada kolego — sama tribano ——

venns loĝi kun la alin kaj li scias ke li havos nutraĵon kaj ankaŭ trinkaĵon7
senpngo. La ricevinto konas ke nlifoje estos li riceVota.

Kmiakuloj estas, certe, grandaj infsnoj: maldrinkataj ili ĉiam ludas kaj
ĝojas; sod iii t'ariĝns sovaĝaj kaj kiel bestoj kiam ili estas drinkataj. La mal-
mmmje la blankuj homoj vidiĝas, kaj ĝi estas danĝero lin eksciti.

Nune malnovaj kutiinoj ne plu ekzistas. Kelkaj estis tre interesaj, sed
multuj estas l'orgesitaj. Ni rakontos — antaŭe ke oni ne plu konis — la
funebron ceremonion por granda estro. Ni devas diri ke, nune, ĝi estas sameke por la eŭropanoj.

Kiam granda estrn mortiĝis, ĉiuj kanakoj kunaliĝis p0r lin ploradi: la
virinoj kune ploris —— kaj la ploraĵ0j deVis ĉesi kaj rekomenci, ĉiam kune.

Kiam la korpo de ln mortinto estis suĥĉe vidita je la tribanoj, ĝi estis
metita sur branĉa metilo kaj alportita la lokon de enterigo. Gi estis ombraĵaloko per lu bam'ano (\arbo) sub kiu ripozas la. parenculoj de V estro. Sur labranĉoj pendis ŝtofoj je multkoloraj, plektaj herboj. Ne malproksime je tie
estas plnntnta tabu —— iiiu estas granda. lignaja figuro — ornamata je diVersajŝtofoj. Al la mnlsupro de tiu ĉi dieco malkristana, la kanakoj alportis siajndomwojn kiuj konsistis je iiŝoj furnitzaj7 kolomboj kaj aliaj nutraĵoj.Kiam lo aro estis venanta proksime al 1a loko de enterigo —— ĝi haltis.Hnr la korpo oni disjetis polv0n fuinaĵan kaj 0ni ĝin metis sur liton foliaĵan(le palnmuksarlm.

Poste frato aŭ alia parenco de P mortinto, suriranta sur konstruaĵonkun piuloj. elpm'olis longan pnroladon pri le mortint0, pri liaj ecoj.Ni devas rimarkigi ke kanak0j amegas paroladi —— sed ili, ofte, dirasdenove la samau par0ladon.
\'irinoj w— kiam la. parolad0 finiĝis —— ploradis ankoraŭ ksj ĉiuj eliris.Dum kelkaj monatoj — dŭ aŭ tri — nnn vim gardis la mortintankorpon, kaj ricevis la nutraĵon alportitan —— sed ne tro proksime de la. lokoenterigs, ĉnr la kanakoj timegos la tabu. . .

Kiam la kannkaro revenis le vilaĝon, ĝi, nokte, havis dancojn —— noma-tajn ankaŭ nune pilwpilu.
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La parencoj. de la mortinto brulis sian d0mon kaj ree k0nstruis novan.Konstruaĵo kanaka estas foliaĵa kaj herbaja — kun ĉarpento ligna.
Kiam kanako perdis sian patron, li lasas kreskadi la hnrojn dum tri

jaroj — aŭ pli bone tri ignam0j. .. kaj ilin volvigas je ŝtofoj bluaj, blankaj
kaj mĝaj: iom post iom la piramid0 grandiĝas. Kiam lia funebro ĥniĝis, la
tribo ariĝas kaj oni tranĉas liajn har0jn, kaj la rea pilwpilu rekomenoas
kiel festo.

La. kanako estas tre ĥera: kiam 0ni parolas pri niaj artoj, nia, imlnstrio,
li ŝajnas ne k0nvinkata. La m'—'ni (kiel li nomae la hlankajn homojn) lmvas
siajn mor0jn kaj artojn, sed ni havas la niajn... Ni devas konfesi ke ili
estas malmultaj kaj malmulte originalaj. .. precipe nune . ..Ne pensu ke la kanako estas dankema por tio kion vi faris por li! Ne!
Oni vidis, daŭrante la ribelo de 1878, kanakan vunditajn kaj flegitajn de ln
kuracistoj aŭ de lu pastroj, kiuj prenis la sagpafilan (bataliloj de lu Hovaĝa
gent0) kaj kiuj provis m0rtigi tiujn kiuj volis dolĉigi iliajn suferojn.

Li estas ankaŭ 111ensogema, kaj vi p0vae neniam soii tinn kirm li penms.Li pamlados longatempe, jesigos, neig0s, kaj, fine, tra multaj kaj \livereaj
diritoj7 Vi ne povas konatiĝi la veron.

Li estas postulema. kiel infanoj; li amas (lemandi. Se li vin renkontas,
li sin demandos kien vi iras? Por ki0 vi iras tien? Kiun vi vidoe? k. t. (:.
Vi pensus ke li volus k0natiĝi ti0n kion li vidas —— kiel telegml'an, pafilojn.
Ne; ii akceptas ke ĉiuj aĵ0j de la blanka gento estas ekster lia kompreniĝo ——

kaj ĝiAestas sufiĉe por li!
Gis nlme vi pens0s ke la, kanakaj ecoj estas tre nmlmultaj. Ni devns

konfesi tamen ke li estas brava, tre kux'aĝa por la batalado, ke li ne timns la
morton, kaj ke li ne havas la saman teruran ideon kian ni, oivilizitaj homoj,
havas. Li diras: morto estas la veepero de unu tago!

Lia numeraĵo ne estas tre multa: La fingmj de la mano dnnas al li la
nombran de ] ĝis 5: Li kalkulas poste 2 fojoj 5; 3 l'ojoj 5; 4 fojoj ?)

. . .

kaj li diras . . . multe, multege. Kun 4 fojoj ?) li formas novan unueumi, kiu
estas: Viro —— ĝi reprezentas la ?) ĥngrojn de la manoj kaj de la piedoj ——

2 vir0j egalas 40.
Por la kalkulo de la tempo, li uzas la 8unon por unu La;;o —— la lunon

por unu monato —— kaj la 'ignamon (radika. kreskajo kiu estas lia ĉel'a nu-
trajo) por unu jar0.

Ni ne v0las tro enui la legant0jn de la L. I. kajA ni ĥnos tiun ĉi arti—
kolon parolante pri la virina situacio ĉe la kanakqj. Gi ne estas tro dezir-
inda ——, kiel Vi povus ĝin juĝi.

La viro — taĵo — estas ĉio. La virino —— popine —— eetas nenio! Ni
ne p0vas esprimi plej bone la. veron. Kiam la sinjor0 kaj mastro ripozas sub
la ombm de la. palmarbo, la malfeliĉa kanakino iras serĉi akvon ĉela rivereto,
aŭ alporti la lign0n por bruligi: ili uzas multe da ligno7 ĉar la fajro ĉiam
bruladas en la domo.

Se la familio iras al fest0j —— pilu-pilu ——, la kanak0 marŝas antaŭe sen
p0rtante ion. Sed la kanakino, kiu marŝas malantaŭe, portas sur sia dorso
la. foliaĵan je palmarbo k0rb0n, plenitan de ŝtofoj, nutraĵo k. t. c., kaj kelk-
foje ŝi portes7 ankaŭ, la knabeton.

:Li fiŝkaptas —— fumas ta:.bakon7 kaj ripozas. Si laboradas, ĉiam, kaj ĉiam.
Tial la viro de kvardek jaroj estas forta, fortika7 dum la virino de tridek

jaroj estas maljuna virino: Por Ŝia edzo, ŝi estas best0, almenaŭ eervantino.
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Ni ofte renkontis —— malproksime venantan m la voĵo —— familion

kanakan, kaj ni rimarkis — kiel ĉiuj —— ke la virino lasas la vojon, kiam
ŝi vidae fremdulon, kaj ke ŝi sin ĵetas ekstere kaj kaŝiĝas, ĝis la frem-
dulo elpasis.

Por konkludi tiun ĉi tro longan artĝolon, ni devas konfe8i ke la kanak0j
ne estas tre utilaj je la kolonianoj. Car ili ne v0las lab0ri —— iafoje iii
helpas la blankulojn por fsri konstruaĵojn; iii vendas iiŝ0jn, sed ili ne laboras
longatempe kaj oni deviĝis varbadi la laborantojn ĉe la eksteraj insu1oj —— por
ls kafuja laboro k. t. c.. .. La loka. reganto donis al ĉiu tribo suĥĉan lamion
p0r ĝiaj bezonoj —— tio kontentigas ilin. Eble la kanakoj estas la. veraj saĝul0j
kaj ni . .. la malsaĝuloj kun ĉiuj niaj bezonoj ĉiam kreskantaj!

Numea, Nova. Kaledonio. Decembro 1898.
E. Bardoulet.

————>—8>+(—-—

. ;ŜtehstaJo.
Tradukis D:ro Ebner.

La. printempsurm disvastigis siajn radiojn varme kaj mole tra la vasta
lanrl0 kaj la. granda urbo kun ĝia ondanta agado kaj bruo.

Ln kmcoj oraj kaj buton0j de la. tumj kaj de la kastel0j lumas kiel
steloj brilantaj.

En la stramj larĝaj kaj granduj placoj la multego da. hom0j premiĝa8
kaj helaj veturil0j kun ĉeval0j kuraĝaj rapidas tien kaj ien.

Sed ne tlitaj strat0j de la granda urbo estas konstruitaj larĝe kaj
ornamite.

Pli malpruksiuie je la antaŭurboj la d0moj fariĝas malpuraj kaj mal—
beluj; ĉevaloj ma]satitaj kaj lacnj tiras pezegajn veturilojn ŝarĝitajn per dis-
jetajoj kaj ĉifonajqj.

Lace kaj malrapide rampas la homoj laŭlonge la mumj malgajaj kaj
nmllmnaj.

La sun0 luuiigas ilian vojon 111av.l1,.=;ajan7 la. domojn maljunajn, makulitajn,
—— ĝi ŝsjnas je ilia vizaĝ'0 pala. Sed en iliaj trajtoj lacaj, Velkaj loĝas la
nnkto, la nOkto de iliaj loĝej0j malaeraj kaj kavernoj, la. nokt0 de la mize-
reg0 kaj de la. z0rg0.

El iliaj okuloj estingitaj, el la okuloj kun la ŝajn0 malcerta, avidema
vidss la malsato.

Gi estus pli lmne: neniam la sun0 estus leviĝinta sur tiuj ĉi strat0j kaj
mallumaĵo eterna kovrus iliu per forges0 eterna, ĉar nokto kaj malsato kon—
struis tie ĉi sian tr0n0n kaj la suno mem ne povas dispeli ilin.

“Mi efektive ne p0vas ĝin fari malpli multekoste; vidu do, ĝi estaslignn iirma, ĝi havas bonan sonon.“
Vim kun granda ĉapel0 kaj verda antaŭtuko, kiel meblefaristoj ĝinportas ordinare dum la lslmm, diris tiujn ĉi vortojn. Li staris meze enĉaxnbrem malriĉn kaj malplena, per kies fenestro malgranda nur malfaciiepenetris lumo grizs de l' tago; tiu la fenestro oui vidis korton ĉirkaŭitan

per altaj, griznj mumj.
“Mi efektive ĝin ne povas fari malpli multekoste!“ Tiujn ĉi vort0jndirante li frapis en ĉerko kunnajlira per traboj krudaj, kiu staris antaŭ li

en la planko.

MM

A
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Apud la ĉerko genuis viro ŝajne ankoraŭ juna, vestita en bruna labor—
vesto, kaj estis metinta la kapon en ambaŭ manoj. —-— Nun li subite vekiĝis
el siaj sonĝoj—kaj transvidis je la fenestro.

Malgranda knabino en aĝo de 4 ĝis 5 jaroj kun vizago palega sidis
antaŭ la fenestro kaj avide mordetis ŝelon de pano. Sia frato pli malgranda
ludis en la planko kun granda najlo rnsta.

Sopira plendo leviĝis el la brusto de la viro genuanta. “Atendu ankoraŭ
unu tagon“, li petis kun voĉo seka, “la infanoj havas nenion da manĝaĵo, ĝi
estas mia lasta mono. Mi ne povis ŝin forlasi, la Marinjon, en la lastaj tagoj,
ĉar ŝi jam ne povis moviĝi; tial mi estas forpelita el la fabriko.“

“Mi korege vin bedaŭras“, respondis la viro kun la ĉapelo en kompata,
sed difinita sono. “Mi mem havas nenion superfluan kaj devas havi la mian.“

La vivo en la laborvesto leviĝis, iris kun piedoj malcertaj tra la ĉam-
breto je la lito, reŝovis la litotukon malordinare snrjetitan kaj serĉis per la
manoj en la pajlo de la lito. Tiam li eltiris monnjon malgrandan kaj skra-
pitan, kies enhavon li skuis en la kavo de l7 mano.

“Sed l' infanoj, l7 infanoj“, li murmuretis mallaŭte kaj vidis malespere
tra la fenestro. Li viŝis per la maniko de sia frunto la fluantan ŝviton kaj
vidis ree kaj ree la monareton en sia mano, tiam li ĝin lasis fali tinte en la
tablo, reiris malrapide al la ĉerko kaj dronis en siaj sonĝoj malgajaj.

Li ne vidis, kiel la viro kun la ĉapelo granda preninte la monon eliris
el la pordo, li ne rimarkis, ke lia malgranda filino proksimege aliris al li, kaj“
li levis la kapon klinitan ne pli frue, ol kiam la manetoj malgrandaj, velkaj
atingis lin.

La infano staris antaŭ li, pala, kiel fantomo, kunla malgranda, maljuna
visaĝo. La okuloj plentimaj, demandantaj distondis al li la koron. “Kiel
longe ankoraŭ dormos la patrino?“ demandis la malgrandulino. “Mi havas
tiel grandan malsaton; patro, donu vi manĝi al mi, mi petas, donu al mi
manĝi.“ La infano alpremiĝis lime al la viro, kaŝis la kapeton en la faldoj
de lia vesto kaj elploregis maldolĉe kaj malgaje.

La viro viŝis per la mano la okulojn kaj la frunton brulantan, kisis sian
filinon kaj leviĝis tiam rapide. En liaj trajtoj estis io spita, esperanta, kiel
ĉe iu, kiu post longa dubo penetris al decido difinita.

“Est—u nur bele pacienca kaj zorgu por la Haĉjo“, li diris plename ĉirkaŭ-
prenante la malgrandnlinon per la brakoj, “baldaŭ mi estos ree tie ĉi kaj
alportos ion belan al vi, al vi kaj al malgranda Haĉjo.“

Li rapidis el la pordo sur la korto, tra la longa, malluma pordegvojo
kaj laŭlonge la strato longa, izolita.

* *4!—

Post la grandaj spegulvitroj de restoracio riĉege ornamita sidis du
sinjoroj kaj rigardis enuitaj la homojn preterirantajn.

“Vi estas ja farinta hieraŭ ree kaptaĵon grandan, verege, feliĉo diabla“,
diris la pli juna de la ambaŭ sinjoroj, ĵetante rigardon admirantan je sia
vis-mois.

Tiu ĉi vis-d-vis strekis la lipharojn metitajn per barbŝmiraĵo en situacio
tiel malnatura, kia eble ankoraŭ pli alten je la okuloj, blovis grandan fum-
ringon el sia habanaoigaro en la aero, kaj sekvis tiun ĉi plensignife per la
okuloj.
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“Oni diras“, komencis denove la sinjoro pli juna “ke via kunludinto
devas esti snfiĉe “preta.! Li kredeble devos migri transen; sed eble la patre
tamsn ĝin povas ankoraŭ pagi.“ '

“Esperu ni ĝin por li“, respondis la sinjoro kun la kuraĝaj liphawpintoj
kaj batis per ls ĥngroj ringornamitaj polvereton de sia manik0, “esperu 111

ĝin por li! Uri estas kompreneble honorŝuldoj, kaj mi farus 1in mmmaleblan
en la sooieto. Cetere mi mem ankaŭ miris, ke mi sukcesis lin altiti; plifrue
li atingis neniam karton.“

Subite oni aŭdis en la strato interaliaparolado da multaj voĉoj kaj,
proksimiĝis amaso da homoj.

La ambaŭ sinjoroj estis leviĝintaj por vidi pli bone; laboristo en bruna
lahorvesto estis kondukata per du p0licistoj. Novsciemuloj, maldiligentuloj
kaj stratknaboj kuris p0ste.

“Kio nun estas farita?“ demandis la pli juna sinjoro la kelneron, kiu
estis parolinta en la strato kun policisto.

“Nenio rimarkinda“, respondis tiu ĉi kun movado malestima de l' ŝultroj;
“la viro petegis almozon ĉe la bakisto, kaj, kiam oni lin forpelis de la sojlo,
li provis kun peeo da pano forkuri. Sed tamen ili kaptis lin.“

“Ĝi f'ariĝas ĉinm malmodeste, tiu ĉi ŝtelistaĵo! Nun jam en hellumega
tago!“ parolis ĉagrene la sinjoro kun la lipharoj kuraĝaj — “espereble li
estos l'nrata, je kelka tempo, sendanĝera por la homa societo. Jen pro tiu ĉi
sontaŭgulo al mi leviĝinte mia cigaro estas subfalinta planken.“

————>—efe——

La Patro.
Rakonto de Bloemcthme Bloernson.

La plej potenca homo en la par0ĥo, pri kiu estos tie ĉi parolata, sin
nomis T0rd en Ŭveras. Li staris iun tagon en la oĥeejo de la pastro,
altkreska kaj serioza. “Al mi estas iilo donita“, li diris, “kaj mi deziras ke
li estu baptita.“ —— “Kiel estos lia nomo?“ —— “Finn, kiel de mia patro.“
—— “Kaj la baptanoĵ?“ —— Li ilin nomis; estis 1a plej eminentaj viroj kaj
virinoj de lia propra parencaro. “Cu estas io alia, kion Vi deziras?“ la pastro
demandis, ekrigardante lin. La vilaĝano mall0nge ekdubadis. “Mi volonte.
deziras, ke li estn baptota sole“, li respondis. —— “Vi volas diri: en simpla
tago?“ —— “En la proksima sabsto, je 12 horo.“ —— “Nenion alian plu?“ la
pastro demandis. — “Nenion plu.“ La vilaĝan0 turnigis sian ĉapon, kiel por
iri for. Tiam la pnstro sin levis. — “Ankoraŭ io“, li diris, aliris al Tord,
prenis lian manon kaj lin rigardis en la okulojn: “Donu Dio, ke P infano
estos beno al Vi!“ ——

Je dekses jaroj post tiu tago Tord ree staris en la ĉambro de la paroli-
estro. “Vi fartadas bone, Tord“, diris la pastro, ĉar li vidis nenian ŝanĝon
en li. —— “Mi ankaŭ neniajn ĉagrenojn havas“, Tord respondis. La pastro
silentadis, ssd post kelka mmpo demandis: “Pro kia afero Vi hodiaŭ venas?“
—— “Tinn-ĉi vesperon mi venas pro mia iilo, kin morgaŭ estos konĥrmabm“

* ——4 “Li estas brava junulo.“ —— “Mi ne volis pagi al la pastro, antaŭ ol mi
sciiĝis, kinn numeron ii havus en la konfirmataro.“ —— “Li staros kiel mmmmnnn.“ —— “Mi aŭdas, kaj jen m 10 daleroj al a www — “Ĉn io wwdiris la pastro, rigardante Tordon. — “Nenio alia.“ — Tord foriris.
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Ankoraŭ ok jaroj pasiĝis, kiam iun tagon estis aŭdata bruo antaŭ la

pa8tra ĉambro; ĉar multaj homoj nniris, Tord la. unua. La paroliestro ek—
rigardis kaj lin rekonis. —— “Vi venas kun mui'tsĵ homuj hodiaŭ.“ — “Mi
volas mendi la preĝejan sciigadon pri la edziĝo de mia ĥlo; li edziĝos Karin7on
en,,Stoeren, ĥlinon de Gudmund, kiu staras tie ĉi.“ — “Si ja estas la plej
riĉa _fraŭ1ino de tiu ĉi regiono.“ — “Oni tiel diras“, la vilaĝano respondis,
glatante supren siajn harojn per la mano. La pastro penseme sidadis dum
ma1longa tempo; li nenion diris sed enportis la nomojn en siajn librojn, kaj
la viroj subsignis. Tord metis 3 dalerojn sur la tablon. — “A1 mi ne estas
pli ol unu“, diris la pastro. — “Jam mi scias; sed li estas mia sola infano,
kaj mi volonte faros ĝin honeste pro 1i.“ — La pastro akceptis la monon.'
“Estas la tria fojo ke Vi venadas tien ĉi pro Via ĥlo.“ — “Sed nun li estas
ankaŭ preta“, respondis Tord, fermis sian monujon, diris adiaŭon kaj iris for.
La viroj lin sekvis, malrapide.

Dekkvar tagojn poste, la patro kaj 1ia iilo remadis trans la lago al Stor—
liden por interparoli pri 1a edziĝo. “Tiu ĉi tabulo ne iirme kuŝas sub mi“,
la filo diris, levante sin por ĝin meti en ordo. Samtempe la tabnlo, sur kin
listaras, forglitas de sub li; eksvingas li la brakojn, ekkrias kaj falas en la
akvon. — “Ekprenu la remilon“, kriis la patro, sin levis kaj eltenis ĝin. Sed
provinte du, tri fojojn, la ĥlo tetaniĝas. — “Atendu nemulte!“ ekvokis la
patro kaj alremis al li. Tiam la ĥlo falas malantaŭen, ĵetas daŭriĝantan
rigardon sur la patron — kaj dronas.

Tord ne povis ĝin plene kredi; 1i haltigis la ŝipeton kaj rigardadis la
lokon, kie subiris 1a ĥlo, kiel atendanta ke li revenos supren. Tie kelkaj
vezikoj ekmontriĝis, ankoraŭ kelkaj, laste unu sola, granda, kiu ekkrevis —

kaj ree spegulante hela kuŝadis la lago.
Dum tri tagoj kaj tri noktoj oni lin vidis remadi ĉirkaŭ la loko sen'

doni al si la tempon por manĝi aŭ dormi; li serĉis sian filon. En la mateno
de 1a tria tago li lin trovis, kaj, kun la ĥlo snr sia dorso, ii iris trans la
m0ntetoj en sian hejmon. '

Pasiĝis post tiu tago proksimume nnn jaro. Tiam, malfruan aŭtunan
vesperon, la paroĥestro aŭdis, ke iu moViĝas en la vestiblo kaj mallaŭte
serĉetas la ŝlosilon. La pastro malfermis la pordon; eniris altkreskulo, mal-
dika, kun blankaj haroj. La pastro lin longtempe rigardadis antaŭ ol li rekonis'
lin; estis Tord. “Kiel malfrue Vi venas?“ diris la pastro, staranta sen movo
antaŭ li. “Jes, mi venas malfrue“, diris Tord kaj sidiĝis. La pastro ankaŭ
sidiĝis, atendeme; estis longtempa silento. Diris iine Tord: “Mi ion alportas,
kion mi volonte donus al la ma1riĉuloj.“ Li sin levis, metis monon sur tablo
kaj ree sidiĝis. La pastro ka1kulis ĝin. — “Estas multe da mono“, li diris.

—_ “La duono de mia bieno, hodiaŭ vendita.“ La pastro pensemege sidadis;
ĥne li dolĉe demandis: “Kion Vi pensas nnn fari, Tord?“ — “Ion pli bonan.“

— Tiel ili tie sidadis dum kelka tempo, Tord ĥrme rigardante la plankon,
la pastro rigardante 1in. Fine, mallaŭte kaj nerapide, 18 pastro diris: “Nun
mi kredas, ke {ine la filo Via fariĝis beno al Vi.“ —-“Jes, nun mi mem tiel
kredas ankaŭ“, diris Tord; li ekrigardis renkonte, kaj du grandaj larmoj mal-
rapide kuris trans lia vizaĝo.

Tradukis el norvega lingv0 I'l—g.
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Pri la “knallar“, kiuj volis provi la pafilon.
Unufqĵe envenis sep “lmallaW *) en d0meton, kie pafilo pendis sur la

muru. “Ki0m kostas la pafii0?“ iii demandis. “Sep kronojn“, respondis 1a
viro. Iii eiprenis kej donis al li po sep kr0n0j. Poste ili volis provi ĝin.
Tiam iii enmetis puivmi, ĉiu po unu pafb, kaj enŝtopis ĉiu po unu antaŭŝto-
pajo. Poste, kiam ili voiis ekfajri la pafon, ili ĉiuj devis teni 13 pafilon.
En la mornentn kiam la pafo ekt0ndris, la paĥi0 ekpuŝis tiel keA1a tuta anaro
faiis sur ia tero. Tiam ili diris: “Tio ĉi estas bonega pafiIo! Gi prenis tiom
posten, ki0m ĝi devns do preni anmŭen.“ P0st ti0 ili eniris en la domet0n
kaj donis 8] ln viro po unu krono plu. Tradukis P. N.

————— %%—
Koro de patrino.

(E1 rusa.)
Ekmnis _junulo fraŭlinon. Ŝi estis tre bela, sed vanta kaj senkora.

[Ĵnuf0je ŝi sonĝis, ke ŝi restos ĉiam bela kaj juna, kaj eĉ fariĝos pli bela,
kiam ŝi gurdns ĉe sia k0r0 la k0ron de tiu Virino, kiu naskis ŝian amatulon.
Kuj dirie le fraŭlino 111 1a junu1o:

“Iru, mortigu vian patrinon, elprenu la koron de la brusto kaj aiportu
ĝin al mi!“

Kun terum ii ekrigardis Ŝin kej f0rkuris maipmksime, ma.]proksime.
Sed en la sekvunta tago li revenis a1 1a amata fraŭlino kaj ŝi diris

ai ii ree:
"Iru, mortigu vian patrinon, elprenu 1a koron de 1a brusto kaj aip0rtu ĝin

al mi por ke mi pnvu vin ami eterne kaj por ke mi estu eterne beia kaj juna!“
“Aii! ne p0stuiu de mi tian teruran ag0n“ —— ekkriis la _junul0.
Sed ŝi k0mencis iin kisi kaj murmuretis al li:
“Faru iion ĉi! Faru! M0ntru a1 mi ke vi min amas! . . .“
Kaj ree li forkuris de ŝi kaj kuris kien liaj okuloj rigardis.
En la dua tago li revenis a1 ŝi, kaj ree ŝi komencis paro1i ai 1i tion saman:“Iru d0, mortigu vian patrin0n, elprenu ŝian koron kaj tiam mi vin

eterne mnos kaj tiam mi rest0s ĉiam bela kaj juna kaj feiiĉa!“
'*0h, ĉesu!“ —— petegis ŝin lll junulo.
"Se tiel, se vi ne volas, mi ekamos alian, kaj tiu faros tion ĉi pro mi“

—— diris ia fraŭ1ino kuj deiris de la junu10. '

En malsaĝa malespero li vagis tutan tegon en la kamp0j; kia1n fariĝis
meliunie, ii knris hejmen kaj feris ĉion, kion p0stu1is de ii la ekamata . ..Knj kiam li, tremante je ia tuta korpo, kuris en nokta maHumo al sia
amata, tenante 1a koron de P patrino en la manoj, ii subite falis kaj sin
kontuzis.

Kaj en tiu momento, kiam li sin levadis de la tero kaj ekĝemis pro la
muisenajo, la tremeganta koro de l' patrino ekparolis kaj diris per deli—
kata voĉo:

—— Vi vin kontuzis, kara fil0? Kie vi sentas la ma1sanaĵon, mia.
aminda? Greguar Slucki.

%_
% "KnglIe" (multuombro: “knallar“) estas moka nomo, kiun 13 vilaĝanoj uzaspn nugrantaJ kornereisto] el la provinco Veaterg6tland en Svedujo.
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De niaJ abonantoj.
Gramatikaĵo.

Nur “la plej bona“ aŭ simple “plej bone“. —— nem'am “ln plej bone“.

La plej b0na estus. laŭ mi, neniam uzi “la plej b(me“. Kvankiim nek mmm
nek pronmno sin t.rova.s en iiiia. £ra.zo. mi uzis adjektivon. kin rilatas nl la ne dirita
nomo “afero“. Jes. mi 0pinias la plej b0nan afercm (oni povns tliri a1lkaŭ la plej
bonan) neniam uzi “la plej bone“. ĉar tie ĉi la artikolo nenism rolon ludas kaj estas
nimp1e galicismo. Sekve ĝi estas mm malbezona kaj ni ĝin ne uzu en similaj 0kazoj.

Plej bone ni diru: La plej iiiieresa (aŭ plej interese) eatus vidi 1in cie-. Plej
bone (aŭ la plej bona7 estus silenti pri iii. Fortiri sin estis la plej term'a (aŭ plej
terure) por la suferanto. Atmno Homurn.

La esperantlsta signo.
S-ro H. Tacievski deziras. ke ĉiuj esperantiswj p0rtu ĵetonojn kiel signojn de-

ilia adepteco de nia lingv0, kaj 0bservigas. kian grandan signifon ne sole por reci-
proka ekkon0 inter ili. sed ankaŭ por m pr0pagando inter ne0sperantistoj havus tia
videbla konilo. Vidu en tiu ĉi rilato le. anoncon de s-ro H. Stalborg. ngatan en
tiu ĉi numero.

Mi intencas konatigi rusan popolon kmi moroj (lea alilnndanoj. Rusa popol0
tute ne scias ilin. sed la konaceco kun alilandnj moroj estas utila kaj interosa. Tial
mi huvas kux'aĝim turni min al ĉiuj amikoj esperantismj, ko ili voln helpi al 111i. La
helpo povas esti en tio ĉl: esperantisto el ĉiu lando vo]u als0ndi al mi priskribon de
moroj: de edzigaj festenoj. ĥanĉiĝoj kaj entei'igoj. Tiuj ĉi priskrihoj mi tmdukoa en
lingVo rusa knj eldonos per “popola (t. e. ma1kara) eldono“. libreto por 2. 3 kopekoj.
Mi estos tre danka al ĉiuj. kiuj helpos al mi en tiu ĉi afer0: mi esperas. kc amikoj
esperantistoj ne rifuzos inian peton. Mia. adi'es0: Jalla. Kri1n.Autskaja ul.. (l. (le

Kruman, al Aleksandra Bernstein.
Kun kora. snluto al tuta esperancistaro. Aleksandra Be'rnstein.

Propagando lnter komerclsto].
La ĉefa (:el0 de l' Esperanm estas la. faciligo de l' komunikoj internaoiaj. Ln

postuloj., kiuj estos alporteblaj al ĝi —— la komrenepleco koj la facil9co ĝin ellPrni.
eĉ p1i: k0mpreneblec0 preskaŭ sen bezono ellerni. Gi donas ĉion. kion oni postulas
de. ĝi. Sur vi0o resms l' atingeco de oelo. Mi tmva's unu el lll plej bonaj rimedoj.
samtempe donantaj la ebl0n ĝin vastigi. kaj prezentantaj l' utingecon de l' rezultamj
de ĝi atendataj. La rimedo estas tia: oni devas infhli sur eble granda noinbro de
]1 fabrikanmj kaj komercistnj de Eŭropo (kaj de aliaj landoj) kaj igi ilin (Aldoni iliajn
prejskurantojn kaj reklamojn kune kun ilia patra lingvo, ankaŭ per lingv0 Esperanto.
Mi estas k0mercisto. kondukanta ]a komercon importan el diversaj land0j llw Eŭropr)
kaj Amerik0; kaj mi havas bezonon utiliĝi per prejskurantoj. eldonitaj en ĉiuj lingvoj
preskaŭ de 1“ mm mondo. Ne malfacile estos kompreni. ke estas maleble por unu
persono scii ĉiajn 1ingvojn: sed tiu ĉi malhelpo estas tiel granda. kaj tiel videbla,
ke senuti1e estas pri ĝi paroli. La komerco estas unu el pli gravaj ilnj de l' progreso,
sed ĝi estas tre ĝe11ata. per reciproka malkompreno de l7 ĥankoj. Se estus eble nl la
m0ndo komerca. int-erkompreniĝi per nnn lingvo Internaoia. la reciprokaj kmnunikoj
k0meroaj. kaj poste ankaŭ ĉinj aliaj estos faciligataj. kaj kune kun tio vastiĝos la
lingv0 Esperanto. servante samtempe kiel 1a rimed0 kaj kiel la celo de ĉiuj amikoj
de komunikiĝo h0mam. A. Plusnin.

!!!

Tre estimata Redakcio!
Mi knraĝas fari ian proponon, pri kin mi kredas. ke ĝi ne restos sen reznltato.

—— Tre levus la interesecon de l' gazeto. se ĝi presus en fino (tamen antaŭ la anoncoj)
rebus0jn, kies solvo estus presota. ĉiam en la sekvanta. numero, kune kun nomaro de
P solvinboj. Pro efektivigo de tiu ĉi m0desta. propon0 (kies n.kcepton per la redakcio
mi esperas) mi sendas almetate tri rebusojn por presi.

Kun alta estimo Szegzĝrd (Hungarujo) ne Novembro 1898. Paŭl Lengyel.

— —— %:wr———
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lnformejo de esperantistoj.

Korespondado.

_ S-ro Rud. Sperl. k. k. Beamter en Leoben. antaŭurbo VVeasen 20, en Stimjo
(Htuim'mnrk). estunta membro de la Sacieto por la propagando de 1, Esperanto kaj
[. C. 76. respondas ĉiam esperantajn leterojn.

—— S—ro Georgi Oreŝkov. Telegrafestro en granda Timoro, Bulgarujo, deziras
kore—epmuledi kun esperantistoj de ĉiuj landoj; amas kolekti diversajn antikvishjn
objektojn: poŝrsignojn. monerojn. ilustraciojn pejzaĝojn, fotografaĵojn, k. a.; havas,—por
elŝanĝi. poŝteignojn de Bulgarujo. Aŭstrujo, Germanujo k. (:.7 kaj havas plenan Esp.
lernolibron bulgaran por vendi. ,

m La nova. adreso de s-ro I larion Rajĉef, mitnicestro (: chef de la douane:
(le-,pngejestm, estas urbo Ahielo (apud Maro Nigra). Bulgarujo.

—— .Km—espnndarli kun esperantistoj de ĉiuj landoj deziras s—ro S. F. Polanahj
en Ĥabarovsk apud la rivero Amur (Sibirujo Orienta).

————-++cŝ>44—————

Elegio.
Mi unu kaj sola. sur vojon eliras: Nenion atendas de l'_vivo mi nune,
Siliko la voj' mi. nebulo briletas: Ne estas domaĝo. al mi la. pasinto.
La. nokto trankvilas; dezerto trankvilas. Agrablan kaj pacon mi volas kaj serĉas:
Kaj stelo kun stel', briletante. parolas. Mi volus forgesi; mi volus ekdormi.“

Salonon. mirindou enhavas ĉieloj; Sed ne per malvarma domego de tombo
hornwtas la tero en lumo blueta. Mi volus ekdormi en plena. forgeso.
Sed kial mi sentas doloron. minon? En brusti al mi tremo la. fortoj de vivo,
Mi ion etendas. ĉu ion bedaŭras? Spirante, la brusto leviĝu trankvile.

Ke voĉo agrabla pri amo kantado,
Kaj mian orelon senĉese dorlotu,
Ke kverko malluma verdante eterne,
Sin supre fleksiĝu, mallaŭte bruetu.

Buliĉov. Rusujo. Junio 1898. Trad. Julius Levik.
—————9—%—————

Rebusoj.
(De Paŭl Lengyel.)

I. III.
— inko

a a 8 k k k '

_ ludi
—— arkoa a 8 k k R A

. __ lasta8 e 8 k k k p I'l __ aŭ
a a 8 k k k — ajlo

—— fero
11. —— lm

\ Antaŭ tiujn ĉi vortojn oni metu literojnSera! “murdo:— por fari aliajn vortojn el ili, _ tiel, ke la1) Kie estas la komenco de li eterneco? almetotaj literoj (legato de supre al mal-?) Kie estas la mezo de ]“ senfineco? supre) donu la. nomon de unu eminenta3) Kie estas la fino de ]“ mondo? viro.
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Adresaro de niaj abonantoj lB98.
\ (Daŭrigo.)

La 'numero, metita antaŭ ĉiu nomo, estas tiu numero, sub kiu la abo-

nanto estas enskribita en la abona libro.
\ Aŭ9tru]o—Hungm]o.

440. Benka Den6s. Erszetvdros.
Brnzllu]o.

445. A. Cnehno d'Azeredo Couilnho.
S. Aana do Pirapetinga, Minas Gemes.

Francujo.
“La PIume Stĉnographique“, direk-

toro s-ro F. Canet. Limoges.
439. Sibourg, pharmacien. Livron (Drĉme).

455.

Germanulo.
——441. FraainoaOlga Chrenniko'lf, Sbudencin

phil. Friedrichsscrasse N:o 131 D III
Etage, bei qu Beinicke. Berlin.

Holnndo.
474. Nooteboom, Aug.

bij ' Amsterdam.
ltaluio.

'475.' Rossetii, Carlo, sottotenente di Va.-
soe11o R. N. Urania. Ministero de1la.
Marina. Roma.

Rusuio.
442; Avsenev, Alekandro.

(gub. Voroneĵ).
461r "Bnrenavskij, N. N. Viborgskaja. Na—

bereĵnaj: 27———29. S. Peterburg.
444. 0huikov,aNikoIaj. Troickij prospekt7

dom Gartmam Arĥangelsk.
— 450.- Ĝerniak (membro de ]8. Smolenska.

mmde “Espero“) Meĵdunarodnyj bank.
Smolensk.

452 kaj 462. Dvukraev, d0ktoro. Blago-
veŝĉenskaho oĥoerskaho 1azareta. S.
Peterburg.

'Ĵ47'i: Etho'v, A. M. Muĵakaja Progim—
nazija. Pjatt'gorsk, Terskoj 0b1aati.

' 459. Fedorov, A. T., bnĥhalter. Tova.—
riŝĉeatva Novoj Ljnjanoj Manufaktury.
Kostroma.

Filio de la societo “Eaperoĥ v po-
miŝĉennii Kreditnaho Obŝĉestva, por

—— s—ro N. P. Lesli. Smolensk.
448 lsaev, E. D. Ministerskoje Uĉiliŝĉe,

selo Versnŭ-Baliklej (gub. de Astraĥan).
"'480. .-8—rine !vaŝĉonko, A. P. Per adreso

generalo {{ A. Ivaŝĉenko, vi1. Voroneĵ
gub. de Cemigov).

466; KnEnnov, podporuĉik Mariinskaja
u1ica, d. N:o 4; Gatĉino (Peterburskoj
WW

Watergmafsmeer

BuMlinwka

476. Kakurin, Lev lvanoviĉ. St. K£2il-
Amat. Zakaspijskoj ĵel. dorogi.

Kirillov, Aleksandro. Molonossijskaja
N:o 30. 0dessa.

463. Kisieleviĉ, A. A. Baltijskoj ĵeleznoj
dorogi derevnja. Staro-Panovo. sobstm
vennaja daĉa N:o 30. St. Zigovo.

460. Kodirovskij. E. B., voennij inĝeniero.
ReveZ.

482. Kondnkov, Ser5ej lvanoviĉ. Lesnoj
sklad. Melitopol (gub. Tavriĉeskaja).

447 kaj 484. Laskin, V. Progimnazio. R0—
slavl. [4 ex.].

456. Lesli, N. P. por la. Fi1io de 111 societo
“Espero“. 0bŝĉestva Vzajmnaho Kre-
dita. SmoZensk.

473. Lunin, Vladimir Vikioroviĉ. Kirpiĉ—
naja ulica. kvurt. K1imovskoj N:o 7G

(Kubanskaja obl.). Ekawrinodar.
Malevanskl, Flor Ivanoviĉ, uĉitel. gub.

Podolskaja, Duĥovnoje Uĉiliŝĉe. m.
Tivr0v. >

Podrjabinnikov, Ivan Nikolajeviĉ, buĥ-
halter. Gorodskoj 0bŝĉestvennij Bank.
Melitopol (gub. Tavriĉeskaja).

S-rino Posinikova. M. A. Uĉite1nica
nemeskaho jazika ĵenskoj gimnazii.
Habamvsk.
811pfirskij, N. l. Upravlenie Voinskaho
Naĉahxikm Roslavl (gub. de Smolensk).

454 kaj 469. $apoĵnikov, M. K0ntoro de
inĝeniero L F. Kurovskij. Kaŝira (gub.
de Tu]a).

. Sapoĵnikov, Vladimir Ivanoviĉ, Gorod-
skija. Bojni, M0skva.

Savickij, A. G., podesaul. Ussurij-
skaho kazaĉjaho vojska. Habamvsk.

Skirmunt, NikoIaj. Glavnijte1eg1'af.
S. Peteraburg.

471.

472.

481.

468.

464.

457 kaj 485, $lucki, Greguu'. Elisavet-
grad.

47B. Smirnov, N. Bassejnaja 25. S.Pcter—
burg.

483. Sohonnikov. PetrAleksejeviĉ. Taŝkent.
449. Teterev, Aleksandro (sekretario de la.

SmoIenska. Fi1io de “Espero“). Bedakcio
de “Smolenskij Vjescnik“. Srnolenak.

460. S-rin0 Tilimenjewla7 A. P. Pegamoid
Nevski, 50, per Anna Feodorovna Pol-
nickaja. S. Pcterbm'g.

451. Vilenkin (membro de la Fi1io “Espero“).
Agenstvo Kontory “N,adeĵda.“. Smolenak.

486. Vonski. 8. M. Bu1varna. ul. N:o 15
Nikolajev,
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Svedu]o. 231. Abesgus. M. M: Banque Industriene

470. FjeIlner. d., beklildnadsfŭrvnltare vid \ d9 lB; Russ1e MemdlonaIe, Sojia. B“1'
Flottans civilstat. Ronuehyga.tan 24. garu}?

' _ _ _Karl3lcrrma. 43. .RaJcef, |lar|on, 111r.1depageJesbro-(m1t—
458. Ho|mquish 0$sian. .Ĵohumwsgatan nwa oĥ?estr0).. A/"el0— Bulgarup.

18, Up3ala_ 810.. Charvm. ; Jugĝ de pmx. Beauf0rt.
.: .

'
_

|_ k L T .
_ (Savoie). ranquo.BB Sierner. Mĵuntz ĥ MM www 311. French. E.A D. Saranac Lake. N. Y.Unulgltal Statol Amerlka]. U(nuigibaj) S(tatoj) A(merikaj).

448. Duff'. A|ex. 304. E. 98 str. New-1ork. 312. GrUnfeId,NA., ĝieĝĝSbudR. H_ospitaJ-
' 118 8 u lC8 :O . zev. usu3o.Ŝanĝlu] adreso] de abonanto]. J

.

l2. Kru|ikovlkoj, Henriko. Pronnntskaja Poŝta abonanto.
8_10- S- Peterbury. R1““J0'

}
V. Anders RoswaH. Stureplan 5. St0c7t-US. Kijkov. Aleksej AIeks. Ĥpasskam ul. holm. Svedujo.Nm 15. T0mak. Rusujo.

ANoupoa
'

ifrnetoju esperantismjn 18ŭ priskribo
A ,

“ 8ĵie
s—r0 Beaufront (\'idu L. 1. 1896.\ 1 SemiZOI-m) Zn %et'rĥhMŝggggg

\:Nm 2) preparas knj sondns ĉien juve1— '
_ , _ uc.“ 0 ' .' * €\'isw l'l. Ŝtalberg. Rusnjo, EstI. g\\b.Ĵ 133, dezn'as aku'l la Esperantzston

por ]a jaroj 1890. 1891. 1892 kaj 1895
kaj ln libmjn n:o 25. 45. 50 kaj 51 por
mmmaŭ ŝanĝe je aliaj objekt0j.

'Vezenberg, Ptmorburga str. 97. \

La arĝentan sigueton. kun ping10 il.ŭ\
kun ringutn (ĵotmun ]mr 1'\1bl. 1: 50 (mi'
www ĉiam n1sk1'ihi kie] (mi dezi1;B.s).M

; la bronzan (kupran) por rubl. 0: 50. Ciuj
signPtoj mmm ()rimj. Ln. brnnzajn mi \\

prgpnrna mm nnknŭ kun vem emuj10ĥ Ĉiu. kiu send0s al mi leteron enLkM ““ mi *** })lialt}g} “ PTŜZmLŜĴ esperanto, metitan en oficiala poŝt-
: Mi “k"?Pt“ ““"mU % Ĉlul 1ando]. ““

\ kuverto de 1111 hmdo. ricevos responde\ nov povas akcepti poŝtsiguom krom ruĵ \\ de mi senpage kaj afranke ne ma1p1i01\'sa]. La transsendo }mstns apm'te k8J\' 10 diversa.jn bngarajn poŝtmarkojn.
, ekzvmph- en Rusuy) ]e ]a maniem kie1\ĵ Adreg0; M. M, Abesgus, Banque
\, mi povxw m-ndi. ĉu en ]Mem aŭ e
\ kesteto de 14 kop. komeuvante. en 111

\\
\ 1undojn de 2O k0p. lwmeucante. “

IndustrieHe de la Russie M€ridionale
Sofla, Bu1garie.

* h i
. A.fEnhavo de t|u c| numero.
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